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£1 ISTTM 5 WHO22 BRI HIAE & Ri5 3T

=3
b2 FESE E3d

1 5 o Heart blood

2 N Heart yin

3 Nz Heart yang

4 N2 pericardium

5 Jilt [ Lung yin

6 fii 1A Lung yang

7 Kz EIR Upper source of water

8 1A Spleen yin

9 ] Spleen yang

10 T o Liver blood

1 FF B Liver yin

12 #F 18 Liver yang

13 B Kidney yin

14 B Kidney yang

15 A Stomach yang

16 -l Stomach yin

17 i Marrow

18 e Bone

19 ik Vessel

20 *F e Uterus
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Viscera and bowels

Five viscera

Six bowels

Extraordinary organs
Heart opens at the tongue
Heart=kidney interaction
Spleen opens at the mouth

Liver opens at the eyes

Homogeny of liver and kidney

Root of innate endowment
Heavenly tenth

Kidney opens at the ears
Bladder qi transformation
Triple energizers

Upper energizer

Middle energizer

Lower energizer

House of the original spirit

Zang—fu

Five zang organs

Six fu organs

Extraordinary fu organs

The heart opens into the tongue
Coordination between the heart and the kidney
The spleen opens into the mouth

The liver opens into the eyes

Liver and kidney share the same source
Congenital foundation

Tian Gui

The kidney opens into the ears

Qi transformation of the urinary bladder
Sanjiao

Upper jiao

Middle jiao

Lower jiao

The house of the original spirit

%3 ISNTCM 5 WHO22 48 [E g B & AR5 #iF

ESd
1 N Heart qi
2 S of Heart blood
3 | Heart yin
4 S Heart yang
5 At 4 Lung qi
6 Jili A Lung yin
7 fifi 'R Lung yang
8 &, Spleen qi
9 | Spleen yin
10 A Spleen yang
11 A Liver qi
12 A A Liver blood
13 ! Liver yin
14 AT Liver yang
15 Exi Kidney essence
16 A Kidney qi
17 i Kidney yin
18 R Kidney yang
19 fe&, Gallbladder qi
20 A& Stomach qi
21 B A Stomach yang
22 | Stomach yin
23 " Bone
24 Jk Vessel
25 . Uterus
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&4 ISNTCM 5 WHO22 REIHIBE R RIEHIF
5 it ISNTCM 3&# WHO02022 3%

1 P Zang—fu organs Zang—fu

2 A JE Five zang—organs Five zang organs

3 > M Six fu—organs Six fu organs

4 18 Z M Extraordinary fu—organ Extraordinary fu organs

5 JIE s A B Zang and fu organs in pairs Zang—fu organs mutually interconnect

6 B FT 3R, Substance stored in five zang—organs Storage of the five zang organs

7 A JEAR Secretions transformed from five zang—organs Fluids of the five zang organs

8 A JEPT & Aversions of five zang—organs Dislikes of the five zang organs

9 ' E ik Heart governing blood and vessels The heart governs the blood and vessels

10 R Heart being averse to heat The heart dislikes heat

11 NN Heart and small intestine in pair The pairing between the heart and small intestine

12 NN 2 Heart—kidney interaction Coordination between the heart and the kidney

13 M £ A Lung governing qi The lung governs qi

14 Jifr &) oo Lung controlling breathing The lung governs breathing

15 M EER Lung governing ascent and dispersion The lung governs upward and outward diffusion

16 A E Lung governing purification and descent The lung governs descent and purification

17 il £ 47K Lung governing water movement The lung governs water circulation

18 Jifr £ 38 3 K Lung governing regulation of water passage The lung regulates waterways

19 Jil A B Rk Lung linking with all vessels The lung presides over the hundred vessels

20 R Lung governing management and regulation The lung governs management and regulation

21 LIEN: & Lung governing skin and body hair The lung governs the skin and body hair

22 it B 5K Lung being averse to cold The lung dislikes cold

23 VI N 7] Lung and large intestine in pair The pairing between the lung and large intestine

24 M 23240 Spleen governing transportation and transformation The spleen governs transportation and transformation

25 M E ST F Spleen governing rise of the clear The spleen ascends the nutrients

26 R )i Spleen governing four limbs The spleen governs the limbs

27 - E L P Spleen governing muscles The spleen governs muscles

28 LR A Spleen being averse to dampness The spleen dislikes dampness

29 o Spleen and stomach in pair The pairing between the spleen and stomach

30 AT £ 5k Liver governing free flow of qi The liver governs the free flow of qi

31 IR 978 Liver governing design of strategy The liver governs strategic planning

32 T 588, Liver storing blood The liver stores blood

33 UIER 8 Liver governing rise and dispersion The liver governs ascending and dispersing

34 T 7 W i Liver being firm—characterized zang organ The liver is the resolute organ

35 A B Liver being averse to wind The liver dislikes wind

36 AT A fe Liver and gallbladder in pair The pairing between the liver and gallbladder

37 AT BB R Liver and kidney from same source Liver and kidney share the same source

38 B Kidney storing essence The kidney stores essence

39 BEAH Kidney governing reproduction The kidney governs reproduction

40 RE Reproduction—stimulating essence Tian Gui

41 BEMA Kidney governing qi reception The kidney governs qi reception

42 B E KR Kidney governing water The kidney governs water and fluids

43 B & Kidney storing will The kidney stores will

44 AR Kidney being averse to dryness The kidney dislikes dryness

45 BE 15 e Kidney and bladder in pair The pairing between the kidney and urinary bladder

ik
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A5 iiEs ISNTCM 3 # WHO02022 3% #
46 11 Life gate The gate of life
47 112k Fire of life gate The fire of the gate of life
48 EER 3 Gallbladder dominating decision The gallbladder governs decision—making
49 HEZH Stomach governing reception The stomach governs receiving and holding
50 8 #* Stomach governing The stomach governs decomposition
51 R Stomach governing descent The stomach descends the turbid
52 AL Bladder qi transformation Qi transformation of the urinary bladder
53 = Triple energizer Sanjiao
54 k& Upper energizer Upper jiao
55 i Middle energizer Middle jiao
56 T & Lower energizer Lower jiao
57 LB g Upper energizer as sprayer Upper jiao resembles mist
58 ¥ iR Middle energizer as fermentor Middle jiao resembles foam
59 T Bdmik Lower energizer as drainer Lower jiao resembles a sluice
60 LAY House of original spirit The house of the original spirit
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1 3 o Heart blood
2 | Heart yin
3 NG Heart yang
4 B A Lung yin
5 H R Lung yang
6 1A Spleen yin
7 J- e Spleen yang
8 HF . Liver blood
9 B 1A Liver yin
10 frra Liver yang
11 B Kidney yin
12 R ra Kidney yang
13 H [ Stomach yang
14 H 0 Stomach yin
15 " Bone
16 Jok Vessel
17 JF 1 Uterus
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FUFEART .

Comparison Between 2022 World Health Organization International Standard Terminologies of

Abstract: Objective

Traditional Chinese Medicine and the Existing Traditional Chinese Medicine Terminology

Standards

On Visceral Term Section

Zhang Zhe', Xu Li', Jiang Jianyong’

(1. College of Foreign Language, Shandong University of Traditional Chinese Medicine, Jinan 250355, China ;

2. Foreign Languages Teaching Department, Guizhou University of Traditional Chinese Medicine, Guiyang
550025, China)

The standardization of traditional Chinese medicine (TCM) term in English is a precondition for

the internationalization of TCM. Therefore, in the current study similarities and differences on visceral terms between

2022 World Health Organization International Standard Terminologies of Traditional Chinese Medicine (abbreviated as

WHO22) and the existing International Standard Chinese—English Basic Nomenclature of Chinese Medicine compiled by
the World Federation of Chinese Medicine Societies (abbreviated as ISNTCM) and the WHO International Standard

Terminologies on Traditional Medicine in the Western Pacific Region (abbreviated as ISTTM) were discussed.

Methods

The electronic versions of the existing terminology standard were collected, and terms on viscera section were

extracted and converted into Excel files. Terms on visceral section in the WHO22 were also processed with the same
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method. The similarities and differences between WHO22 and ISNTCM as well as those between WHO22 and ISTTM
were compared. Results In the WHO22, there are 170 terms on viscera section, in ISTTM, there are 83 terms, and in
ISNTCM 215 terms. Generally, ISTTM and WHO?22 are consistent in visceral terms, but in WHO22 the names of the five
zang—organs, six fu—organs, and extraordinary fu—organs as single terms are not listed. ISNTCM and WHO22 share the
same visceral terms with slight difference. Conclusion =~ WHO22 reflects the latest achievements of the English
translation standard of TCM, and is the result of study and cooperation between Chinese and foreign scholars. However,
there are inconsistencies in translations of certain terms, which might be caused by no clarification on translation
principles or term selection principles. Besides, new research method such as corpus linguistics are not applied in the
context of the rapid development of information technology in WHO22.

Keywords: Terminology standard, Visceral term, Corpus linguistics, Translation principles, Minimum translation unit
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